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只一ッ耳際に蚊の羽かぜ哉
tada hitotsu mimi-giwa ni ka no hakaze kana
(Issa, 1793)

only one / fans my ear... / mosquito
(Lanoue)

csak egy legyezi / a fülemet… / szúnyog
(Lilith)
只 ただ (adv, adj-pn, conj) sole, only, mere, usual, common, free of charge, but, nevertheless, Tada
一 かず, イチ, ひとつ, ひ, はじめ, てん, かづ, かつ, いる, い, ひと.つ, ひと-, イツ, まこと one
耳 みみ (EDICT) (n) ear, hearing, edge, crust, selvedge (non-fray machined edge of fabrics), selvage, auris (Latin) (LIFSCDIC), otic (LIFSCDIC), Mimi (ENAMDICT)
際 わ, サイ, きわ, -ぎわ occasion, side, edge, verge, dangerous, adventurous, indecent, time, when
蚊 ブン, か mosquito; 羽 しゅう, ウ, は, わ, はね, ば feathers, counter for birds, rabbits
羽風 はかぜ breeze caused by wings flapping

Lanoue fordítása a Versek egy csésze tea mellé Issza válogatásban jelent meg, ott a következőképpen fordította: Még egy szárnyat zümmögtető szúnyog a fülemben / -nél.
Azonban Ogawa rámutatott, hogy a ’tada hitotsu’ ("csak egy") a ’hakaze’-re (szárnyak által keltett szellő) vonatkozik, nem pedig a szúnyogok számára. Ő az alábbi fordítást javasolja:
közel a fülemhez / egy szellőfuvallat / egy szúnyogtól

In Issa: Cup-of-Tea Poems, I translated this haiku, "one more wing-buzzing mosquito in my ear"; (Berkeley: Asian Humanities, 1991) 43. However, Shinji Ogawa points out that tada hitotsu ("only one") modifies the hakaze (wing-created breeze), not the number of mosquitoes. He offers this translation:

close to my ear / a single breeze / from a mosquito
ez a lágy szúnyog-
szellő a fülem körül
csak lepkefingnyi

kamikázeként
zuhan fültölcsérembe –

mindenre elszánt

nyáresti szúnyog-

flotta – úgy szállnak rám, mint

anyahajóra

éntőlem akár

élhetnénk békében is –

de vérszomjasak

zümmögésük a

csönd hogy’ fölhangosítja –

egy kósza szingli

fülem hangszóró –

azt hiszi – onnan akar

kitrombitálni

tán halálozás-

szabályozási céllal

lettek teremtve

régi nyarakon

maradék kis vízekben

mennyi lárva volt…

ki hal ki előbb

malária – biokill

erről meccselünk

nem öröm rájuk

álomból fölriadni –
rémisztő zene

